COIMNOJIMHI'BUCTHUKA

EBpasuiickuii rymanutapssiil xkypHai. 2023. Ne 2. C. 63-68.
Eurasian Humanitarian Journal. 2023. No. 2. P. 63-68.

Hay4nas craTtes
YIAK 811; 161.1

UCCJEJOBAHUE HAUMEHOBAHM JIUI] "AKEHCKOI'O U MYKCKOI'O
MOJIA B CYBCTAHJIAPTHOM JIEKCUKE AHI'JIMFCKOI'O "
PYCCKOTI'O SI3bIKOB: COITOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3

Hpuna BacuabeBHa JIbicukoBa
AcTpaxaHCKuil rocygapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uMm. B.H. Tarumesa, Acrpaxans, Poccus,
irina_polulyah@mail.ru

Annomanusn. CTaThsi TIOCBSILICHA aKTYyaJbHOU JJISI CETOAHSIIHErO COIMyMa U JJIsl CETOMHSIIHEH HAYKH O
s3BIKE TIpo0IIeMe — Tpo0IeMe HOMUHAIMY MYXKYUH U JKCHIIUH B CYOCTaHAApTHOW JieKcuke. Hepa3pbIBHast CBS3b
KYJBTYPBI U SI3bIKa OTPAXKAET S3BIKOBYIO KapTHHY MHUpa JIF0OOro HApOJa, YTO, HECOMHEHHO, BHI3BIBACT OTPOMHBIH
MHTEpPEC K U3YYCHUIO OCOOCHHOCTEH, CTEPCOTHIIOB M TOBEJCHUMS JBYX TOJOB. JIEKCHKa — ATO IDIAcT sI3bIKa,
KOTOPBI XPaHUT OOIIECTBEHHO-UCTOPHYECKHUI OIBIT Hapoja. B JaHHOW CTaThe aBTOp OIMMCHIBACT BIIMSHUC
JICKCUKH, 8 MMEHHO CyOCTaHIApTHOW JIEKCHKH, Ha (DOPMHPOBAaHWE SI3BIKOBOW KAPTHHBI MHpPa HAIUH. ABTOp
MPUBOJIUT Pa3IMvHbIC B3Il MccienoBareseii u 1aéT 0000IEHHYIO0 XapaKTEPHCTUKY TEPMUIHY «CYOCTaHAAPT».
CyOcTrannapTHast JIeKCH9ecKasi eAMHAIA SBJISIETCS SJIEMEHTOM SI3bIKa, XapaKTepU3yeTCsl 00pa3HO-CTHIINCTUYECKON
OKpacKOM M OTpakaeTcs B MEHTAIUTETE HOCUTENIEH TOrO WIM HMHOTO SI3bIKa, TaK KAaK CBSI3aHA C JKUBOM
KOMMYyHUKaImeil. VIMEHHO IO3TOMY HCCiIeOBaHNE CYOCTaHIAPTHOM JICKCHKH CETOAHS IPHOOpETacT 0coOyIo
aKTYaJIbHOCTb, SIBIISISICH OJTHAM W3 KOMIIOHEHTOB ()OPMUPOBAHHS S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. OCHOBHOE COJIEpKaHHE
WICCIIE/IOBAHUST COCTABIISIET COTOCTABHUTEBHBI aHATN3 HAWMEHOBAHUM JIMII JKEHCKOTO M MY)KCKOTO I0ja B
cyOCTaHIapTe aHIIMIICKOTO M PYCCKOTO S36IKOB. B cTarke OMMCaHbl YacTo yIoTpeOnseMble  BHUIIBI
MeTah)OpUUIECKOT0 TIePEeHOCa HOMUHAITMN «MY>KYHHAY / <«GKSHIIMHA» B CyOCTAHIIApPTHOM JIGKCHKE COTIOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOB. ABTOpOM OBIITH B3SITHI ClToBapu aHTHHACKOro s3bika «NTC’s Thematic Dictionary of American Slangy u
pycckoro sizbika «Pycckasi dens». Beibop croBapeii 000CHOBaH TeM, YTO JIAHHBIC CIIOBAPH COACPKAT JICKCHKY
Pa3roBOPHOTO pErrCTpa, KOTOpas 4acTo yroTpeOIIsieTcs B peun Hocutenei. Ha ocHoBaHWY aHaM3a HaMMEHOBaHUH
JIAI] JKEHCKOTO M MY)KCKOTO T0J1a, BBIOPAHHBIX M3 JIAHHBIX CIJIOBAaped, aBTOPOM ObUIM CHETaHBI BBIBOIBI TIO
HCCIIEyeMO TEME.

Knwouesvie cnosa: cyOcranmapt, ceMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, MeTadopa, CTepeoTHI, SI3BIKOBAS
KapTHHA MUpPa, MY>KYHHA, )KEHIIIHHA.
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Abstract. The article is devoted to the problem that is relevant for today's society and for today's
science of language - the problem of the nomination of men and women in sub-standard vocabulary. The
inextricable link between culture and language reflects the linguistic picture of the world of any people,
which undoubtedly arouses great interest in the study of the characteristics, stereotypes and behavior of the
two sexes. Vocabulary is a layer of the language that stores the socio-historical experience of the people. In
this article, the author describes the influence of vocabulary, namely substandard vocabulary, on the
formation of the language picture of the world of the nation. The author gives different views of researchers
and gives a generalized description of the term "sub-standard". A sub-standard lexical unit is an element of
the language, characterized by figurative and stylistic coloring and reflects in the mentality of the speakers of
a particular language, as it is associated with live communication. That is why the study of sub-standard
vocabulary today is of particular relevance, being one of the components of the formation of a linguistic
picture of the world. The main content of the study is a comparative analysis of the names of female and
male persons in the sub-standard of the English and Russian languages. The article describes the frequently
used types of metaphorical transfer of the nominations "man" / "woman" in the substandard vocabulary of
the compared languages. The author studied the dictionaries of the English language "NTC's Thematic
Dictionary of American Slang" and the Russian language "Russian Fenya". The choice of dictionaries is
justified by the fact that these dictionaries contain colloquial vocabulary, which is often used in the speech of
native speakers. Based on the analysis of the names of female and male persons selected from these
dictionaries, the author made conclusions on the topic under study.

Keywords: substandard, semantic features, metaphor, stereotype, linguistic picture of the world, man,
woman.

For citation: Lysikova 1.V. The study of feminine and masculine names in English and Rissian sub-
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Beenenue

C caMbIX JpeBHHUX BPEeMEH M3BECTHO, UTO OOIIECTBO «BKIIIOYAET B ce0s JBA HaYaa: MY>KCKOE
U KEHCKOoe». MYKCKOe Hauajo — arpecCUBHOE, OTCTpaHEHHOE M JIEp3KOE, B TO BpEMs Kak
AKEHCKOE — AMOLIMOHAIBHOE, XUTpoe U mociyiHoe. ConuanbHOe MOBEACHNE MY)KUUH U JKEHIIMH,
B3aMMOOTHOLICHHS] MEX/1y MOJIaMH, UX 00pa3bl, 0COOEHHOCTH U CTEPEOTHUIIbI, KAKUM JOJKEH OBbITh
MYy>KYMHA U KaKOH JOJHKHA OBITh )KEHIIMHA B YEJIOBEUECKOM OOIIECTBE MEPEBENU «IIPOOIeMy IMoJia
u3 obnactu Ouosioruu B chepy KyIbTYphl U COIUATBHON KU3HU», YTO HE MOTJIO HE OTPA3HUTHCS B
JIMHTBUCTUYECKUX HcciaenoBanusx [JIbicukoBa, @aiizueBa 2023: 59]. Tak, My>KUMHBI U )KEHIIUHBI,
SBIIASCH YAacThbIO KYJbTYPBI, OTPaKalOT S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa Jt000il Hauuu. HanmeHnoBaHue
JUI] MY>KCKOTO U JKEHCKOIO II0Jla OTHOCATCS K JIEKCHYECKOMY COCTaBY SI3bIKa, KOTOPBIiA
HUCTOPUYECKH, KYJIbTYPHO U TEHETUYECKH TPEJCTABISET COOOM TPEBHUIA IJIACT S3BIKA.

Hacrosiiast craThst OCBSIIIEHa U3YyYEHUIO MPOOIEM HAMMEHOBAHUH JIHII )KEHCKOTO U MY>KCKOTO
rmojia B CyOCTaHIApPTHOM JICKCHKE aHTJIMHCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB. M3ydeHuem mpobiieM reHaepHon
JIUHTBUCTHKH U CyOCTaHIAPTHOM JIGKCUKH 3aHUMAIIMCh MHOTHE YIEHBIC-THHTBUCTHI [ biympuiba 1968;
laneniepun 1956; beikos 2001; T'opommko 1999; Kupununa 2005; Jlakodd 2004; Kupumuna, Tomckast
2005 u npyrue]. TeM He MeHee HOMHHAIMA MY)KCKOTO M JKEHCKOTO T0Jia B CyOCTaHIapTHOM ILIacTe
JIEKCUKA B AHIJIMIICKOM M PYCCKOM S3bIKax HE ObUla MPEeIMETOM OTIEIBbHOrO HW3Y4YEeHHUs, 4TO
00YCIIOBITUBAET aKTyaJIbHOCTh IJAHHOM CTAThH.

Tepmun «cybcranmapr» nosiBuics BuepBble B paborax JI. biaymdunpaa, emé B 1930 1. u
BCKOpE MOJIY4YHJI IIUPOKOE PACIPOCTPAHCHHUE B A3bIKO3HAHWU. B HacTosiiee BpeMs HET €IMHOTO
ompeneeHusl, 4YTO TaKoe CYOCTaHAApTHAasl JIGKCHMKA, KaXAbld YUEHBIH, 3aHUMAIOMUHCS e
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HCCIIeIOBAaHUEM, TIOHUMAET 3TOT TepMUH No-cBoeMy. [1o muenuto B.b. beikoBa, cyGcTangapTt — 3To
«HOpPMATHBHAas  IOJACHCTEMA  HALMOHAIBHOTO  SI3BIKA, B KOTOpOil  mpeobianaroT
Hekonu(puIMpoBaHHbIe, y3yanbHbie HOpMB»  [beikoB  2001: 13]. TI'.B.PaOuukuaa wu
E.B. Metenbckass paccMaTpuBalOT CyOCTaHIApT KaK «COBOKYMHOCTh JIEKCMUECKHX EIUHHUII,
OTHOCSIIIUXCS K BHEJIUTEPATYPHOMY ILIACTY, IPEICTaBICHHOMY Pa3rOBOPHBIM PEUEBBIM PETUCTPOM,
MPOCTOPEYHEM, >KAPrOHU3MAMH, CIEHTM3MaMH, aproTU3MaMu, BYJbrapusMamMu W JAPYTUMH
S3BIKOBBIMU  KaTETOPUSAMH, BBIXOJSAUIMMH 3a TPEIeNbl JUTepaTypHOro s3bika» [PsOuukuHa,
Mertenbckas 2011: 7].

E.M. XakuMoBa CUYUTaeT, 4TO CyOCTaHJApTHBIC JIEKCHYECKHE EAMHUIBI — 3TO AIIEMEHTHI,
uMeromre QyHKIUU CTUIN3AlUU U CO3/IAI0NINE S3bIKOBYIO KapTUHY Mupa [Xakumona 2012]. Tak,
Ha OCHOBE NMPUBEAEHHBIX OMPEEICHUNH MOKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO CyOCTaHAapTHBIE S3BIKOBBIC
€MHULIBI — ATO HEeJIUTEpaTypHas JIEKCHUKa, Yalle UCI0JIb3yeMasi B OMPEeIEHHBIX Kpyrax OOIeHus
Y MHTEPIPETUPYIOLIAsi TUHTBOKYJIbTYPHbIE KOHIICTTHI.

OOBeKTOM H3Y4YEeHHS B HaIled cTaThe CTadM CYOCTAaHAAPTHbBIC JIEKCUYECKHE €IUHMHIIbI,
HOMUHHUPYIOIINE «MYXYUHY» U (OKCHIIMHY» B AHIJMHUCKOM M PYCCKOM S3BbIKax, MPEIMETOM
UCCIIEIOBaHMs SIBUINCh CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTHM HX YHOTpeOjaeHuss B cyOcTaHAapTHOM
JIEKCUKE JTAHHBIX SI3bIKOB.

Lenp HacTosIMIEeN CTaThbU — BBIIBUTH OOIIME U OTIMYUTENBHBIC YePThl B HANMEHOBAHHH JIHII
KEHCKOTO U MYKCKOrO Iojla B CYOCTaHJApTHOM JIEKCUKE AaHIJIMACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB.
MatepuanaoM ucciIeoBaHUs MOCIYXKUIa CIUIOUIHAs BBIOOpPKA JIEKCUYECKUX €IUHHI] CO 3HAaYEHHEM
«MY)XKYMHa» U (OKEHIIMHA» M3 CloBaped CyOCTaHIapTHOM JIEKCUKU AaHTIUICKOIO M PYCCKOTO
S3BIKOB.

Tak, ocHOBHBIMH HCTOYHUKaMH BBIOOpKHU cTaym cioBapu: «NTC’s Thematic Dictionary of
American Slang» (Richard A. Spears) u «Pycckas dens» (B.b. beikoB). Hamu Obutn B3STHI TaHHBIE
CIIOBapH, TaK KaK OHU OXBATbIBAIOT JIEKCUKY pPa3rOBOPHOIO PETUCTPA, TEM CaMbIM SBISISCH
HanOosiee ymoTpeOMMON B peud HoOcHUTeNed s3blka.B  aHrimiickom s3bIke HamMH  ObUIH
MpoaHanu3upoBaHbl 156 nekcuyecknx eAMHUN U 144 1eKCUYECKUX €AUHUIL B PYCCKOM SI3BIKE.

JlaHHbBIE JIEKCHUECKHEe eAUHUIIbI ObLIM O0TOOpaHbl HE3aBUCHMO OT KOHTEKCTa, B OTOOpaHHBIN
MaTepHall He BKIIOYAINUCH (PPa3eoIOTHUYECKUE COUETaHMA. 3a €IMHMIY CEMAHTHYECKOTO aHaJIn3a
MBI Opajny CJIOBO B OJHOM 3HAU€HHH, OOO3HAYAIOUIEM «MYKUYMHY» WIH <OKCHIIUHY».
[Ipoanamm3upoBaB 156 emuHuI] CyOCTaHIAPTHOW JICKCHKH AHTJIMMCKOTO s3bIKa U 144 eauHUI]
CcyOCTaHIapTHOW JIEKCUKU PYCCKOTO SI3bIKa, Mbl 3aMETWJIM, YTO 3HAa4YUTellbHas 4YacTh JaHHOU
JIEKCUKN OTHOCHUTCSI K HOMMUHAIUU KEHILWHBI.

OcHoBHast 4acTh

[TosiBnenue cyOCTaHIAPTHON JIEKCUKHU 3a4acTyl0 MPOUCXOJUT B CIEACTBHE NEPEHOCA OJHOTO
MIOHSTHS Ha JIPYroe, TaKOW NMEepeHOC HOCUT Ha3BaHue Metadopuyeckuii. M3BecTHO, uTO MeTadopa
SIBJIICTCS. ICTOYHUKOM TTOTIOJTHEHHSI CIIOBaps JIF00O0T0 s13bika. OrnpeneneHuii MeTadopsl CyIIecTBYeT
00JIBIIIOE KOTUYECTBO.

B cBoéM wuccnenoBaHMM MBI MPHUAEPKUBAEMCA ONpeleneHus MeTadopbl, JAaHHOTO
1O.J1. Atipecsinom. YuéHblid o MeTadopol MOHUMAET «TPOIl WM MEXaHW3M PEUd, COCTOSIIUNA B
ynoTpeOIeHN  clioBa, O00O03HAYAIOMIETO HEKOTOPBIM KIIacC TPEIMETOB, SBICHHUMA, IS
XapaKTepu3allii WM HAaUMEHOBAHUS OOBEKTa, BXOJSIIETO B APYrod Kiacc, TM00 HaUMEHOBAHHUH
JIPYroro kKiacca 0ObEeKTOB, aHAJOTUYHOTO JAHHOMY B KaKOM-JTMOO OoTHomeHun» [AmnpecsH 1966:
296].

PaccMotpum rnaBHbIe MeTaQoOpUUECKHE MEPEHOCH HOMUHALMN «MYXYHUHAY» / «OKCHIIUHA» B
CyOCTaHIapTHOMU JTEKCUKE COMOCTABIISIEMBIX S3BIKOB.
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1. Metajopuueckuii nepeHoc 300HUMHOI0 BUIA

JlaHHBIN BUJ SBISETCS CaMbIM MHOTOYHUCIEHHBIM. C TIOMOIIBIO MEpPEeHOCa XapaKTEPUCTHUK
’KHBOTHOT'O Ha MY)KYHHY H KCHIHHY JTAIOTCS CICIYIOIINE OIICHKH: a) BHEITHOCTH

Cp.: aHTJ1. — cow (a fat or ugly woman),

— fox (an attractive girl),

— bear (an ugly woman),

— worm (a repellent person, usually a male.);

PYCCK. — dcaba, eviopa (HeKpacusas 0e8yuiKa),

— BOJIK (NpUBNEeKamenbHblil MyHCUUHA).

0) 4epT XapakTepa

cp.: aHr. — dumb ox (a large and stupid person, usually a man),

— animal (a male who acts like a beast in terms of manners, cleanliness, or sexual
aggressiveness),

— pussycat (a timid male);

PYCCK. — Kobpa, 3mes, 3MetoKa (31a5 HCeHWUHA).

B) yMa, HHTEJUIeKTa

cp.: aura. — monkey (a silly woman),

— dumb ox (a large and stupid person, usually a man),

PYCCK. — Kypuya (21ynas HceHujuna,).

T') NOBeeHUsI

cp.: auri. — wolf (a bold and aggressive male).

— PYCCK. — KOOenb (2ynIauutl MysHCuuHa).

B mpuBen€HHbIX mpuMepax MOXKHO 3aMETHTb, YTO 00pa3 3JI0M M arpeCCHBHOM KEHIIUHBI B
PYCCKOM sI3bIKE TIEpeaéTcsi C MOMOIIBIO JKUBOTHBIX — PENTHIIMN, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE B JTAHHOM
cJIoBape He OBbLITU HAMICHBI JIGKCHUECKUE €AMHHUIIBI C TIOXO0XKEH CEeMaHTUKOW. [ TyMmoCTh )KeHITUHBI U
MY>KUYUHBI TIEpeJacTcs C MOMOIIBI0 TaKUX JIEKCUYECKUX €IWHHUIl KaK monkey (HOCIOB. 00e3bsna,
MePEHOC. 3HAY. 2nynas odaceHwuna), dumbox (MOCIOB. mynoti OblK, TIEPEHOC. 3HAY. 2IYNbll
MYHCYUHA), KyPUYA (2AYNAst HCeHUWUHA).

2.MeTadopudeckuii nepeHoc NpeIMeTHOro BHAa

MeTtadopsl 1aHHOTO THIA OCHOBBIBAIOTCS HAa TIEPEHOCE CMBICTA OT PA3IMYHBIX OOBEKTOB N
MPEIMETOB:

a) mpeaMeThl ObITa

cp.: aHri. — alarm clock (a grumpy woman),

— rag—mop (an ugly woman),

— carpet-dragger (a handsome man),

— fat bag (a fat woman).

PYCCK. — KabyK, MpanKa (MydcuuHa, KOMopbwlil YAPassemcs HeeHWUHOLL),

— Kacmpions (ceapaueas HeeHwuHa),

— ABOCHKA (NOJIHASL HCEHWUHQ).

0) MTPYLIKHU

PYCCK. — noepemyura (0esyuKa), nyncux (nepeHoc Ha MydCuuHy Uil HCeHujury).

B) HHCTPYMEHTbI

aHri. — battle-ax (a belligerent (old) woman).

[IpencraBneHHbIC PUMEPHI CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO 00pa3 JKEHIIWHBI, IepeIaBaeMblii ¢
MOMOIIIEI0 MeTaOPUUECKOTO TIepeHOca MPEIMETHOTO BHUIA, OTPAKAET ONPEICICHHBI CTEPEOTHIT
MBIIJICHHSI, B KOTOPOM JKCHIIMHA JOJKHA OBITh MOMYMHEHHOW, €€ YTUIUTapHas [IEHHOCTh Maja.
DTOT CTEPEOTHUTI MOJIEPKUBAECT OCOOCHHOCTH MOTPEOUTEIBCKOTO B3TIsIa HA KECHILUHY.
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OreHka BHEUIHETO BHJA B aHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX TakkKe (POPMHPYETCS Ha OCHOBE
(GyHKIMOHATBHBIX KayecTB MpeaMeToB ObITa. Tak, aHri. fatbag (1OCIOB. TOJNCTask CyMKa) U PYCCK.
A60CbKa WMEIOT 3HA4YCHUE «TOJICTAas OKCHIIMHA», YTO TOBOPUT O CPABHCHHWU JKEHIIUHBI C
X035UCTBEHHOM CYMKOM OOJIBIIIOTO pa3mMepa.

3. I'actponoMun4eckne Meradopsbl

Mertadopbl TaHHOTO BHAAa OCHOBaHBI Ha 00pa3e >KEHIIMHBI, KaK CEKCyallbHOTO OOBEKTa.
XKeHmmHa — 3TO TO, YTO MYXKYMHA MOXKET «IIOTPEOIATHY», >KEHIIMHA paccMaTpUBaeTCs Kak
MHCTPYMEHT UISl YAOBJIETBOPEHUS MOTPEOHOCTEH MYKUNHBI.

Cp.: anrn. cheese, sugar, candy; pycck. OyiouKka, KOHGhemxa, uoKoaaoxa.

3akiro4yenue

IIpoBeneHHBIN COMOCTAaBUTENBHBIN aHAJIN3 HAUMEHOBAHUM JIUL] )KEHCKOI'O U MYKCKOT'O 110J1a B
CyOCTaHAAPTHOM JICKCHKE aHTIUHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB IMO3BOJMII HaM CJHIENaTh CIEAYIOIINE
BbIBOZIBI. MeTadopa SBISETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM 00pa3zoBaHHs CyOCTaHIapTa B HOMUHAIMU
MYKYUH U JKCHIIUH B COIIOCTABJIIEMBIX A3bIKaX. BBIABICHHBIC JIEKCUYECKHE EIUHUILBI HMEIOT
ApPKOE OLIEHOYHOE 3HAUYCHUE.

B anrnuiickoM u pycckoM s3bIkax MeTadopudecKuil mepeHoc o0pas3yeTcs M0 eAMHBIM BHIAM,
HO OTJHMYAETCSd CBOCH NPOAYKTHUBHOCTHIO. CaMbIMH pPaCHpOCTPaHEHHBIMH MeTa(hopuIecKUMU
IIEPEHOCAaMH B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX MPEICTaBICHbBI HOMUHAIUSA MYKYHMHBI U SKCHIUHBI
yepe3 00pasbl )KUBOTHBIX, IPEIMETOB OBITA.

Takum oOpa3oM, HeECMOTps Ha TO, YTO MHOTHE MeTa(opbl, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX
0003HAYaIOTC MYXYMHBI M JKCHIIMHBI, 0 CYIIECTBY, MOXO0XH, UX OOpa3bl INpEICTaBIICHbI B
CyOCTaHAAPTHOM JIEKCUKE COMOCTABIIIEMBIX SI3bIKOB HEPABHO3HAYHO.
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